
P R E F A C E 

One of the famous courses at Harvard in the 1930's 
and 40's was History 1, "The History of Europe from 
the Fall of the Roman Empire to the Present Time." 
Many noted scholars were called upon to contribute 
concise outlines and characterizations of the periods 
and areas in which they specialized, and the lectures 
were paralleled by extensive readings in primary and 
secondary sources. Prof. Michael Karpovich (who in 
the last years of its existence was in charge of the 
whole course) was entrusted with the task of dealing 
with Russian history, in a single one-hour lecture. 
Recently Mr. Karpovich consented to repeat this 
lecture, in Russian, to a small audience at Harvard. 
The talk was recorded on tape and transcribed ver-
batim. Mr. Karpovich checked and approved the 
text, and it was then prepared for students of Russian 
by the addition of notes and vocabulary. 

This lecture is here presented primarily as an 
introduction to normally complicated Russian non-
fiction prose. It is short enough to be read in a 
semester or less, and the subject matter should interest 
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every student who is at all concerned with Russian 
studies. It is to be hoped that we have avoided the 
two difficulties often found in language texts of this 
sort. On the one hand, Russian historical writings 
illustrative of this style are directed specifically at 
Russian audiences and thus often present non-
linguistic difficulties in comprehension for the for-
eigner, and further, it is hard to find a short text 
which deals with anything but very specialized 
problems. The language-student's interest in inter-
preting such a text is dampened because he does not 
find stimulation in the subject matter. On the other 
hand, language teachers who try to present factual 
historical information tend to use a very simple style, 
so that while the student may learn a few facts, he gets 
no practice in reading the complex sentences which 
are standard in the language he is trying to learn. 

The language of this lecture has not been tampered 
with or "simplified": it stands just as Prof. Karpovich 
spoke it, except for minor emendations made by him 
in the typescript. The linguistic editing has merely 
added written accents, vocabulary, and a few notes 
intended to aid the student without handing him an 
immediate answer to all the problems. Notes on 
various points have been lumped together purposely, 
so that the student will be encouraged to read them 
through several times. 

The footnotes to each page list words which are of 
relatively little importance at this stage, give cross 
references as reminders of the occurrence of more 
important words or of the interrelationships between 
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words, and refer to the notes at the end of the text. 

At the end of the booklet is a vocabulary which 

defines all words which occur more than once (or in 

more than one passage), EXCEPT that the words of 

non-Russian origin listed in the various parts of Note 

10 are omitted, and common words which we posit as 

"basic vocabulary" are listed without definition 

before the vocabulary itself. The student is strongly 

advised to read through Note 10 and the "basic 

vocabulary" before starting in with the text itself. 

As a matter of fact, nearly all of the words in the text 

are important in the Russian literary language, and 

the student should make every effort to learn them 

by heart. 

Abbreviations and citations of verb-forms are those 

used in my Fundamentals of Russian, published in 

America by W . W . Norton & Co., Inc., New York, 

and in Europe by Mouton & Co., 's-Gravenhage. 

Dunster House H. G. L U N T 

Cambridge, Mass. 
July 12, 1958 
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